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Transylvania Club Youth Group
at their Spaghetti Night Fundraiser - 2012

Our Office Hours: Wednesday to Friday — 0900 to 1300

Check WWW, transylvaniaclub .COIN to read your Nachrichtenblatt online.

Visit our website and select the Photo Gallery to view pictures of our Transylvania Club Events.
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TCK VERANSTALTUNGSKALENDER
TCK EVENTS CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den nachsten Monaten statt:

06. Mai Muttertag — Mother’s Day Program 14:00 Uhr

Cost is $5 per person / children 12 and under are free

16. Mai Frauenverein/Ladies Auxiliary General Meeting 19:00 Uhr

09. Juni Trachtenfest 17:00 Uhr
16. Juni Waldfest — Picnic & Golf Tournament — GCHFC 12:00 Uhr
20. Juni Seniorentreffen - Seniors’ Luncheon - Concordia Club11:30 Uhr

01.-15. Juli Kulturaustausch — Cultural Exchange - Band & Youth Group

19. Juli German-Canadian Remembrance Society Picnic
20. - 22. Juli Heimattag — Salem, Ohio

Note: All our events will be held at the Schwaben Club unless otherwise indicated in the event schedule.

Bitte holen Sie Ihre Karten gwei Wochen vor der jeweiligen Veranstaltung ab sonst werden sie verkauft.
Es gibt immer wieder Mitglieder die ihre Karten am letzten Tag zuriickbringen.
Please pick up your tickets at our club office at least two weeks prior to the event.
Please inquire at the office for information regarding prices if you wish to attend an event after the dinner.

SCHWABEN CLUB VERANSTALTUNGS-
KALENDER - EVENT CALENDAR

Folgende Veranstaltungen finden in den niachsten Monaten statt:
May 6 Mother’s Day Luncheon
May 12 Viennese Ball Gala Evening
June 3 Schwaben Club Picnic - Wilmot Rod & Gun Club
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? BERICHT DES PRASIDENTEN

Liebe Mitglieder und Freunde,

Unsere jahrliche Generalver-
sammlung am 18. Marz gab eurem
Vorstand die Gelegenheit, seine Be-
richte tber all die Gebiete abzuge-
ben, die fur alle Mitglieder von In-
teresse sind. Gleichzeitig konnten
Mitglieder Fragen stellen und Vorschliage machen.
Auch unsere Wahlen fanden statt. Etliche Vor-
standsmitglieder gaben ihr Amt auf. Wir danken
Rob Hesch, John Werner, Lisa Fritsch, Rob Emrich
and Chris Gellner fur ihre Zeit im Vorstand. Wir
wtinschen ihnen alles Beste und hoffen, dass sie in

absehbarer Zeit wieder in den Vorstand zurtick-
kehren. Bitte macht Euch mit den Namen eures
ehrenamtlichen Vorstandes auf der Ruickseite unse-

res Nachrichtenblatts vertraut und gebt eure Unter-
stiitzung und Ermutigung an alle, die ihre Zeit zum
Wohle unseres Klubs einsetzen.

Ostern bringt uns jedes Jahr den Spaghettiabend
der Jugendgruppe. Sie nutzen den Samstag zwi-
schen Karfreitag und Ostersonntag fur ihre Wohl-
tatigkeitsveranstaltung fur ihre Projekte. Dieses Jahr
wird das Einkommen fir die Deutschlandfahrt un-
serer Gruppe bei dem Kulturaustausch nach Traun
verwendet. Der Spagettiabend zog tber 150 Mit-
glieder und Gaste an und war mindestens ebenso
unterhaltsam wie in den vergangenen Jahren. Es
schien als hatten alle Anwesenden sich gut unter-
halten. Gute Arbeit, ihr jungen Leute!

Unsere Jugend hatte nicht nur die Verantwor-
tung fur die tolle Tanzvorstellung und das Unter-
haltungsprogramm, sondern auch fur die Vorberei-
tung des Essens, das Servieren und den Nachputz.
Die Sieben Burgen’ Kapelle spielten bis spat zum
Tanz auf, und zwar kostenlos fur unsere Jugend.

RANDY M. GONDOSCH, pena.
PRESIDENT

MARCON CUSTOM METALS INC.

698 Wilson Avenue, Kitchener, Ontario, Canada N2C 1H9
Telephone (519) 893-6262 / Fax (519) 893-6268
Web Site: www.marconmetals. com

In Business Since 1963

RICHARD K. GONDOSCH, B.ADMIN.
VICE-PRESIDENT

MICHAEL GONDOSCH
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Custom Sheet, Plate & Structural Fabricators in:  Stainless Steel - Hot & Cold
Rolled Steel - Galvanized - Aluminum - Magnesium - Titanium - Copper
- Manganese - Shearing - Braking - Plate & Angle Rolling - C.N.C. Punching

- Welding - C.N.C. Plasma & Flame Cutting - CAD Capabilities CERTIFIED
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Danke fur Eure GrofSzugigkeit, sie wurde sehr ge-
schatzt. Ich danke unseren Mitgliedern und den
Mitgliedern der anderen Klubs, die zur Unter-
stitzung unserer Jugend zu diesem Abend gekom-
men sind.

In personlicher Sache aber auch recht erfreulich
von der Perspektive der transylvanischen Tradition
war die Vorfeier fur die anstehende Hochzeit meines
Sohnes Kurt und seiner Verlobten Maria. Normaler-
weise berichte ich nicht uber personliche Ereig-
nisse. Aber ich bin froh, dass noch so viele Frauen
unseres Clubs diese Sitte dazu nutzen, zusammen-
zukommen und die gegenseitige Geselligkeit zu
genieflen. In Unterhaltungen mit anderen Klub-
prasidenten wurde mir versichert, dass es eigentlich
solche Veranstaltungen nicht mehr in dieser GrofSe
gibt. Ich war glucklich dartber, dass unsere Frauen
Vergntigen darin finden, sich zu einem Nachmittag
von Kameraderie, einigen Spielen und zum Genuss
der vielen Kuchen und Torten zu treffen, die auf-
getischt wurden.

Dank an alle, dass diese Tradition weitergeftihrt
wird.

Am 14. April feierte der Alpenklub sein 59.
Jubildum oder Grundungsfest. Wir danken dem
Alpen Klub und ihrem Présidenten Bill Poje fur die
Einladung und die Gastfreundschaft des Klubs.
Einer der Hohepunkte des Abends war die Kronung
der diesjahrigen Miss Alpenklub Lillian Schuster.

Ich werde in der nachsten Ausgabe des Blatts
tber die Muttertagsfeier vom 6. Mai und tiber das
Blaskonzert vom 28. April berichten. Ich ermutige
alle Mitglieder, diese Veranstaltungen zu besuchen.
Alfred Lowrick,

Praesident

Dear Members and Friends,
Our Annual General Meeting held on March 18
gave your Board an opportunity to present their

reports outlining areas of interest to all members. It
also was a forum where members could ask ques-
tions and make suggestions. The election of officers
also took place with several Board members step-
ping down from their positions. We thank Rob
Hesch, John Werner, Lisa Fritsch, Rob Emrich and
Chris Gellner for their time on the Board. We wish
them well and hope they return to leadership posi-
tions sometime in the near future. Please note the
names of your volunteer Board at the back of this
Nachrichtenblatt and provide your encouragement
and support to all that give up their time in support
of our Club.

Easter each year brings our Youth Groups
Spaghetti Night where they utilize the Saturday
between Good Friday and Easter Sunday to put on
their annual fundraiser for their projects. All profits
they generate will be used for the group’s trip to
Germany in this year’s Kulturaustausch which will
be held in Traun, Germany this year. Spaghetti
Night attracted over 150 members and guests and
was as entertaining as any have been in the past. It
seemed that everyone who attended had a great
time. Good work girls and guys! Our youth group
was responsible for not only the wonderful dance
presentation and entertainment but also the food
preparation, serving and cleanup for the evening.
The Seven Castles provided dance music until late
into the night and they did so at no cost to our
youth group. Thanks guys your generosity, it was
very much appreciated. As well T would like to
thank our members and the members of the other
German Clubs that attended in support of our
group.

On a personal note and one that I was very
pleased to see from a Transylvania Club perspective
was the Shower for the upcoming marriage of my
son Kurt to his fiancée Maria. I don't normally dwell
on personal items in our Blatt but 'm glad to see
that so many ladies from our club still see this cus-
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tom as a way of getting together and enjoying each
other’s company. In conversations with some of the
other club Presidents they assure me that events of
this size don’t happen anymore. I was happy to see
that our ladies take pleasure in coming together for
an afternoon of camaraderie, a few games and enjoy
the numerous cakes and tortes that were presented.
Thanks everyone for keeping this tradition alive.

The Alpine Club held their 59th Anniversary
Celebration or Gruendungsfest on April 14. We
thank the Alpine Club and their President Bill Poje
for the invitation and the club’ hospitality. One of
the highlights of the evening was the crowning of
this years Miss Alpine Club Lillian Schuster.

I will report on Muttertag May 6 and the Brass
Band Concert April 28 in the next edition of the
Nachrichtenblatt. I encourage all members to attend
these events.

Alfred Lowrick, President

DEUTSCH-SPRECHENDE
RECHTSANWALTIN UND NOTARIN

KAREN A. SCHERL
B.A. HONS., LLB.

PO. Box 27024, 245 Strasburg Rd.,
Kitchener, Ontario, Canada N2E 3WO0
Tel. & Fax: 1-519-576-7634

(auch Mitglied des Transylvania Klubs)
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Reinhold Fritsch trellogistics@rogers.com
e SAND - GRAVEL - TOPSOIL -

INSURANCE BROKERS LTD.
INSURANCE & FINANCIAL SERVICES SINCE 1919

$79-4270

Recommended Insurance

Broker Of
The Transylvania Club

What you want to
protect the most,
WE PROTECT THE BEST! ™

Henry Walser Funeral Home

Henry Walser

Owner/Funeral Director

507 Frederick Street
Kitchener, ON N2B 2AS5

Tel.: (519) 749-8467

Fax: (519) 749-8174
Email: henry@walser.ca

www.henrywalser.com

KITCHENER'S ONLY INDEPENDENTLY FAMILY OWNED FUNERAL HOME.

S
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?{oé SCHNEIDERS

J.M. SCHNEIDER INC.
Kitchener, Ontario
Besteht seit 1890

Wurst - und Fleischwaren
erster Qualitat
erhaltlich in allen
Lebensmittelgeschaften

K
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e Wir laden ein mit unserem Bus nach London
TRANSYLVAN IA CHOR zu fahren ,wir haben  Platze frei
[Abfahrt 12 Uhr vom Concordia Club,
Programm von 14:00 Uhr bis 16:00 Uhr, dann
Kaffee und Kuchen., anschliefSend Riuickkehr.
Wir verlangen keine Beteiligung an den

Liebe Chor Mitglieder und Freunde,

Der Chor ist dabei, eine ganze Reihe neuer Buskosten, aber eine Spende wére willkommen]
Lieder des deutschen Liedguts fir uns einzustu-
dieren. Wir haben einige bei dem ‘All Choirs Night’ * am 6. Mai zu unserer Klubfeier zum Mut-
des Concordia Clubs vorgestellt, und wir werden tertag im Schwabenclub

auch bei dem Tag des Liedes am 22. April in Lon-

. . * zum German Pioneers’ Day am 9. Oktober im
don und beim Muttertag singen.

Rathaus von Kitchener
Da unser Chorabend dieses Jahr ausgefallen ist,

werden wir uns Muhe geben, den nachsten beson- e am 6. Dezember zum Christkindlmarkt
ders gut zu gestalten. Dazu haben wir den 6. April
2013 angepeilt. Thr konnt das Datum schon jetzt in * am 16. Dezember zur Club Weihnachtsfeier

Euren Kalendern vormerken.
Gerhard Griebenow

Wer es bis dahin nicht ohne uns aushalten kann,
hat eine ganze Anzahl von anderen Gelegenheiten: Chor Praesident

A, Senioren Hous Concordia
Pilla Coreordia
483 and 507 OTTAWA STREET SOUTH, KITCHENER, ONTARIO

Mailing Address: 483 Ottawa Street S., Kitchener, Ontario N2M 5H1
Tel. (519) 745-1200 « Fax (519) 745-0467

Attraktive
1-Schlafzimmer-
Wohnungen

in gewohnter
heimischer
Atmosphére

Call Karin for
information
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ajf KULTURGRUPPE
CULTURAL GROUP REPORTS

Dear Members and Friends,

Spring is here and along with that come our
annual spring events show casing all of our group’s
wonderful talents. I hope you all had a wonderful
Easter weekend with your families and friends. I
saw some of you at the youth group annual spaghet-
ti night and hope to see more of you at the upcom-
ing events. Spaghetti Night was a fun evening for
the whole family with great food, music and of
course the various entertainment provided by the
youth group members. Congratulations to the
organizers and the youth group!

Our annual Muttertagsfeier will be held on May
6th at the Schwaben Club but will not have a meal
this year. We will still be having our always enter-
taining program with performances by our band,
choir, youth group and children’s group, along with
individual members showing off their talents. As
always I am sure there will be lots of surprises and
laughter! Make sure you bring your mothers and
grandmothers along to help us celebrate. We would
appreciate if you could bring some baking along for
our coffee and cake after the program.

The Hofbrau Band is having their concert at the
Concordia Club on April 28th and we are looking
forward to another musical night highlighting their
Europe tour program along with the “Team
Germany”, the 6 couples accompanying the band
on the tour.

Don't forget to sign up for Heimattag in Salem
Ohio. It promises to be a great weekend.

Please come out and support our groups and
our club events. Without your support we cannot
continue to showcase our talents, culture and saxon
spirit!

Erika Schmidt
Kulturgruppe Leiterin /
Cultural Group President

FRAUENVEREIN

Dear Members and Friends,

The Frauenverein is having a general meeting of
all the ladies that are members of the Transylvania
Club on Wednesday May 16th at 7:00 pm. Topic of
discussion is the nomination of a new ladies auxil-
iary president. The meeting will be followed by
Heimatbend. This is a good opportunity for the
ladies to get together to reminisce and also make
plans for the future.

Helgard Werner

=D =2~
LANDSMANNSCHAFT

Liebe Landsleute und Freunde,

Die Vorbereitung fur den Heimattag der in
diesem Jahr am 20. bis 22. Juli in Salem, Ohio statt-
findet ist in vollem Schwung. Our Saxon Brothers
and Sisters in the USA are working hard to get ready
to celebrate our annual North-American Heimattag.
The Transylvania Club youth dance group and
Aylmer dance group are practicing their dances for
this special event. In the Nachrichtenblatt you will
find the Heimattag Reservation Form as well as the
Program. Please call the Transylvania Club office
(519-744-1191) to make your meal reservations
before June 30th. For bus and motel information
please call Erika Schmidt (519-743-4555).
support our USA/Canada
Heimattag to reminisce about the past, sustain the
present and support the future.

John Werner

Bundesvorsitzender

Please annual
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SAXON HEIMATTAG

July 20 - 22, 2012

Salem Saxon Club
1980 Newgarden Road (State Rt 9)

WEEKEND TO HIGHLIGHT OUR ETHNIC CULTURE

WEEKEND SCHEDULE

Friday - Kameradschaftsabend - July 20
Chuckwagon Spuds & Suds Admission $10.00
7 pm — midnight
Saxon Hoe Down - very casual fun-filled evening of dancing, singing, line dancing, etc.
Come dress in your country western attire!
Admission includes burgers, wings, dips, veggies and more (cash bar)
Come ready to kick-up your boots and hang on to your hats!!!

Saturday
3:00 pm Grounds Open — Music in Dance Pavilion
4:00 - 5:00 pm Saxon Folk Dance Performances
5:00 - 6:30 pm Heimattag Banquet in Clubhouse/
Music in Dance Pavilion
Food available in outdoor pavilion
6:30 — 7:30 pm Saxon Folk Dance Performances
7:30 - Closing Evening Dance

Sunday
9:00 - 9:45 am Church Service at Salem High School
10:00 am Heimattag Program
All choral groups to perform
12:30 pm Lunch in Salem Saxon Clubhouse/
Other food available in outdoor pavilion
1:00 pm Music in Dance Pavilion
2:00 pm Cultural performances/dancing
4:00 pm Official closing

Weekend dinners are by Prepaid Reservations - Food will also be sold at the outside pavilion/grill
Bring your camper or tent and stay on the grounds (no hook-ups available)

If not ordering prepaid dinners — Admission for one day is $5.00 Admission for three days is $8.00
Free Admission for children ages 12 and under
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2012 SAXON HEIMATTAG

JULY 20 - JULY 22
HOST: BRANCH 18 & 19 SALEM

RESERVATION FORM

PRICE NUMBER TOTAL
FRIDAY, JULY 20, 2012 7:00 pm
Chuckwagon Spuds & Suds (includes admission,
Burgers, wings, veggies, dips and more $10

“Saxon Hoe Down” — Wear Country Western attire

SATURDAY, JULY 21, 2012 5:00 pm
Dinner/Program/Dance

Prime Rib $25.00
Children ages 6 — 12 $12.50

Includes admission, salad, vegetables, potato, rolls, dessert, beverage

Baked Chicken $25.00
Children ages 6 — 12 $12.50

Includes admission, salad, vegetables, potato, rolls, dessert, beverage

SUNDAY, JULY 22, 2012 12:30 pm
Luncheon Buffet $20.00

Children ages 6 — 12 $10.00

Includes admission, schnitzel, cabbage rolls, Salad, vegetable, potato, rolls, dessert

ONLY ADMISSION - NO RESERVATIONS FOR DINNER:

One day admission $ 5.00
Three day admission $ 8.00

(Children ages 12 & under are free)

TOTAL REMITTED $

RESERVATIONS ARE DUE NO LATER THAN JUNE 30, 2012
Send Reservations and Payment:
ATS Home Office
5393 Pearl Road, Cleveland, OH 44129
Make Checks Payable (US CURRENCY) to: Alliance of Transylvanian Saxons




12 TRANSYLVANIA CLUB NACHRICHTEN Mai 2012

Il

"‘ FAMILIENNACHRICHTEN - FAMILY ANNOUNCEMENTS

Mitglieder die ein Jubildum oder einen Geburtstag bekannt geben wollen, sollen sich bei Kdthe Lowrick
(519-745-8048) oder bei Heidi Lowrick (519-662-1757) (hlowrick@gmail.com) melden.

Members that would like to announce an anniversary or birthday are asked to contact Kathe Lowrick at
519-745-8048 or Heidi Lowrick by phone at 519-662-1757 or by email at hlowrick@gmail.com.

JUBILAUM - ANNIVERSARIES

Michael and Maria Hamestuk

celebrated their 60th wedding anniversary on Saturday, April the 14th
with their family. They were married in Kleinschelken, Romania.

Congratulations, love and best wishes
from your children, grandchildren and great grandchildren.
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g FAMILIENNACHRICHTEN - FAMILY ANNOUNCEMENTS

MONTHLY BIRTHDAY CELEBRATIONS

We wish to extend best wishes to the following members who are celebrating a birthday in
the month of May. If you have a birthday in this month and your name does not appear
in the list, please call our office with the correct information in order that we can update

our membership records and database.

MAY BIRTHDAYS

Kathy Strassburger
Reinhold Schmierer
Krista Janzen
Mathias Wolf
Michael Emrich
Georg Ungar
Ernst Friedel
Edward Gierscher
Regina Schneider
Brenda Kasper
Karlheinz Maiterth
Crysta Steffen
Helga Bliefert-Merkle
Martin Schelling
Rosie Frim
Marianne Bohl
Kristin M. Werner
Laimon Eichvald
Erich Bliefert
Robert Schaus

Fay Nascimento

Reinhold Drygala
Patti Wolf

Erwin Giebat
Dale Baier
Andrea Kenny
Elfriede Walesch
Sofia Gondosch
Grete Giebat
Stephanie Plomp
Jennifer Kauntz
Robert Kauntz
Michelle Dienesch
John Kreutzer
David Dienesch
Helgard Werner
Andreas Gellner
Jeremy Frim
Rick Schmid
Katharina Sturm
Robert Emrich
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SENIOREN-TREFFEN

Bei gutem Essen und gemutlichem Beisammen-
sein treffen sich die Senioren jeden dritten Mitt-
woch im Monat im Concordia Klub. Unsere nach-
sten Zusammenkunfte finden jeweils am Mittwoch,
den 16. Mai und den 20. Juni 2012, wie immer um
11:30 AM. Um Anmeldung wird gebeten unter Tel.
519-744-1191. Bringt auch eure Freunde mit.
Mathias Wolf
Prasident des KUV und Sterbefonds und
Leiter der Seniorengruppe

KEGELGRUPPE

My thanks to all our bowlers for an enjoyable
season and I hope all of you will be able to play
again this coming September.

David Green, Bowling Group President

KARTENSPIEL-GRUPPE

Es wird bekannt gegeben, dass die Kartenspiel
Gruppe sich wieder jeden Donnerstag, von 12.30
Uhr bis 17.00 Uhr im Schwaben Klub trifft. Jeder
der gerne mitmachen mochte ist herzlich willkom-
men.

Serving Your Community | jsten Saturdays to:

Continental Breakfast
6-8 am with Henning Grumme
o Deutsche Hit-Parade

= R 8-10 am with Herman & Christel

Sundays:

from 12-1pm
with Harry, Frank & Anneliese

Musik Melodies

Viel Spass beim zuhéren

NEUE MITGLIEDER

- NEW MEMBERS

A warm Transylvanian welcome goes out to:
Bob & Anne Foster
Heidi Peller-Oliver

GCRS PICNIC

The German-Canadian
Society cordially invites you to attend our
Memorial Ceremony and Annual Picnic on
Thursday July 19th.

Remembrance

We'll enjoy great food, entertainment and
the opportunity to reconnect with old friends.
We'll also be holding our Fundraising Raffle and
Silent Auction and 50/50 draw, with many
attractive prizes from various corporate and pri-
vate donors. (If you would like to contribute a
prize, please call our office).

The activities will start at 4 pm with a cere-
mony at the ANNA TUERR MEMORIAL in
Mannheim followed by the picnic at the Tuerr
Farm nearby at approximately 5 pm.

The German-Canadian Remembrance
Society is a charitable, non-profit organization of
Canadian Citizens of German descent and her-
itage, solely funded by its members. We would
therefore appreciate if you take this opportunity
to renew your membership for the next year (if
you haven't already done so). If you're not yet a
member and would like to join, we invite you to
do so - the annual membership fee is only
$5.00. We're also very appreciative of any addi-
tional (tax deductible) donations.
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Please call me with your Real Estate needs
Tina Torok
Sales Representative

RE/MAX Twin City Realty Inc., Brokerage
Independently Owned and Operated

83 Erb Street West

Waterloo, ON N2L 6C2 ®
519-885-0200 519-500-0940 %
tinatorok@rogers.com

www.tinatorok.com

Fax: 519-885-4914 E§

“Always there for you”

Like many
Canadians,
the Huber family
has a proud heritage
overseas. Their great-
grandfather operated a
" butcher shop in Europe
and generations later, the
tradition was continued in a
little butcher shop in Kitchener,
Ontario, Canada.

Over the years, the family business
grew into a major operation with over
120 different products. While modern
technology and machinery continues to
be added to improve overall production,
Piller Sausages & Delicatessens Limited
is still faithful to the same traditional
methods and ingredients used in their
European homeland.

Oold World
Pillers

Tradition

New World
Quality

Tel: (519) 743-1412 Fax (519) 743-6945

http://www.pillers.com

“Gold Medal

" Award Winning Taste”

Folgende Mitglieder treffen sich monatlich fir mehrere
freiwillige Stunden um fiir Sie das Monatsblatt vorzu-
bereiten. / The following members meet monthly and
donate their time to bring you this informative and
entertaining newsletter:

Kthe Lowrick, Kdthe Benki, Anneliese Scherl, Maria
Hamestuk, Kathe Dienesch, Kdthe Werner und Helgard
Werner.

Herausgeber/Editor: Heidi Lowrick

Familiennachrichten (Family announcements):
Kathe Lowrick, Telefon: 519-745-8048
Heidi Lowrick (hlowrick@gmail.com)
Telefon: 519-662-1757

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG!
Einsendeschluss fiir die nachste Folge:
15. Mai 2012.

Articles for the next bulletin must be
submitted by May 15th, 2012.

VINYL e ALUMINUM e

Giving Great Service & Excellent Value For Over 18 Years!

II—-—f

Call PM Windows & Doors today! You can count on our team of
professionals to install the best in energy efficient windows & doors!

For your free in home estimate, call 5 76-8 3 2 7

or visit our Showroom at 1358 Victoria St. N., Kitchener
or visit PM on the WEB @ www.pm.on.ca

AY WINDOWS e SUNROOMS e BOW WINDOWS
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ASTRON

Astron Specialty Metals Ltd.

ASTRON SPECIALTY
METALS LIMITED

www.astronmetals.com
519-884-0590
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TIRANSYIDYANILA, CILWUB KITCIENENIER
2012 Vorstand / 2012 Board of Directors

Prasident Alfred Lowrick President

1. Vizeprasident Hans Gross Lst Vice-President
2. Vizeprasident John Dienesch 2nd Vice-President
Schriftfahrer Annemarie Schatz Secretary
Hauptkassier John Frim Treasurer

1. Kassier Hannelore Maiterth Assistant Treasurer

Mitglieder Kassier

Katie Dienesch

Membership Treasurer

Veranstaltungsleiter

Reinhard Schmidt

Special Events Director

Veranstaltungsmitglied

Kristine Brown

Special Events Co-ordinator

Gebaudeverwalter David Green Property Manager
Presseleiter Heidi Lowrick Nachrichtenblatt Editor
Pressekomitee Kaethe Lowrick Press Committee Member
Webmaster Jane Penteker Webmaster

Oktoberfestkomitee Vorsitzender

Stephanie Plomp

Okt-fest Committee Chairperson

Oktoberfestkomitee Mitglied #1

Danielle Fritsch

Oktoberfest Committee Member #1

Oktoberfestkomitee Mitglied #2 Andy Gellner Oktoberfest Committee Member #2
Oktoberfestkomitee Mitglied #3 Reinhold Fritsch Oktoberfest Committee Member #3
Kulturgruppenleiterin Erika Schmidt Cultural Group Chairperson
Prasidentin des Frauenvereins President of the Ladies Auxiliary
Prasident Krankenunterstiitzungsverein ~ Mathias Wolf Bereavement Funds/Sterbefond

Mai 2012




